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CKOHJCHCUPOBAaHHO €€ cojaepkaHue U 3HaueHHe. IlOCKOIBKY COBpPEMEHHBIE Ta3eTHE TEKCThl OTIUYAIOTCS
NOMM(OHNYHOCTBIO, THOPHITHOCTBIO U CIIOKHOCTBIO KOMITO3UIIMH, TO U COBPEMEHHOE 3arjiaBUe HaElIeHO CMBICIOBOI
00BEMHOCTBI0O M KOMMYHHKaTHBHO-()YHKIIMOHAIBHOH MHOTO3Ha4yHOCTBIO. C TOYKH 3pEHMS TNPAarMaTHKH Ta3eTHHIC
3araaBusi XapaKTEPU3YIOTCS BHEIIHEH HANpaBIEHHOCTBIO. B cOBpeMEHHON mpecce BIMSHME HA YHTATENs, €ro
SMOIMOHANBHYI0 M HHTEIUICKTYalbHy cepy — 3TO TIJIaBHOE 3aJaHWE 3ariaBhs, IMOTOMY KaXKIO€ 3arjlaBHe HECET He
IpocTo MHPOPMAIHIO, a MepefaéT OTHONIIEHNUE aBTOPA K COAEPKAHUIO CTAThbH, COOOMICHHS MM PEKIaMbl, a TaKkkKe K
(hakTam, N3IOKCHHBIM B HUX.

KnrouoBble cjioBa: $3BIK Ta3eT, CTPYKTYPHO-NIPArMaTHUECKHE OCOOCHHOCTH Ta3eTHOTO TEKCTa, 3arjiaBue,
MYJIBTUMOJAIBHOCTD, ()YHKIIMOHAIBHOCTb.

Rohach Yulia. Structural Pragmatic Peculiarities of the Language of Newspapers. This article is devoted to
the structural pragmeatic analysis of the language of modern Australian newspapers which is conducted from on the basis
of the structural composition of a newspaper text, and the role and place of a headline in it. Lexical, phraseological and
syntactic peculiarities of the structure of the newspaper texts of different genres were taken into account as well. A
special attention has been paid to such inseparable component of the language of modern newspapers as multimodality,
which is the usage of units of various sign systems on the level of a newspaper, in a separate column or article,
advertisements and their headlines. Such distinctive features of the language of newspapers as the usage of the Simple
Present tense of the verb instead of the Simple Past, infinitive instead of the Future Tense, lexical abbreviations and
shortenings, elliptical sentences, inversion were pointed out. It was found out that it is typical for the language of
newspapers to have many references to the authorities, well-known people and places because such references make the
newspaper articles more precise and accurate. At the same time this method requires from the readers a certain level of
background knowledge. A special accent has been made on the analysis of the structural peculiarities and manipulative
pragmatic potentials of headlines. A headline performs very important tasks at the very first stage when areader |ooks at
the newspaper — it draws his attention and makes him interested in the material. It becomes possible thanks to the
realization of the expressive, nominative and advertising functions that are implemented graphically. Besides this, a very
important role of a headline is to make a reader read a newspaper text. This role is realized through an informative
function asit isin the headline where the content of a newspaper text and its sense are condensed. As modern newspaper
texts are characterized by polyphony, hybridity and a composition complexity, a modern headline is semantically deep
and communicatively and functionally polysemantic. From the point of view of pragmatics, newspapers’ headlines are
externaly focused. In modern mass media an influence on a person, his emotional and intellectual spheres are considered
to be the main tasks of a headline, that is why every headline does not only convey a piece of information but is shows an
attitude of the author towards the content of an article, information or advertisement and towards the facts given in them.

Key words and phrases: a language of newspapers, structural pragmatic peculiar features of a newspaper text,
headline, multimodality, functions.
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THUIIU KOHIIENTIB TA IX KJIACU®IKALIA
B CYHACHOMY MOBO3HABCTBI

VneThes IpO OCHOBHY OJMHHIO CY4acHO! KOTHITHBHOI JIHIBICTHKM — KOHIENT. 3BEPHEHO yBary Ha Pi3HOBHIH
KOHIIETITIB, TXHIO KiacH(ikalio, 0coOIMBOCTI opraHizamii Ta CTPYKTYpHI O3HaKH. 3a3HA4€HO, WO NPH JOCITIHKEHHI
KOHIIETITY 3 JIIHFBOKYJIbTYPHOI TOYKH 30pY BiH aHANI3YeThCS SIK MEHTAJbHE YTBOPEHHS, SK YaCTHHA KOHIENTOC(EpH
NEeBHOI €THIYHOI CHUIBHOTH, fK ()parMeHT HalioHaJbHOI KapTHHU CBITY B MOBHIH CBiZIOMOCTI HOCIS MOBH.
JIiHrBOKYJIBTYpPHI KOHIIENTH BiTHOCSATHCS IO YHCIAa OJWHHUIP MEHTAJIBHOCTI / MEHTANITETy, TOOTO KaTeropii, depes3 sKi
OTIMCYETHCS HALlIOHAJBHUN (€THIYHUN) XapakTep. JlociKeHHS JTiHrBOKYIbTYPHOTO KOHIIENTY BiIOYyBAa€THCS B JEKiNbKa
etamiB. [lepmuii — 11e aHai3 JJEKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 BHYTPIIIHBOT ()OPMHU KITFOYOBOTO CIIOBA, SIKE PEMPE3CHTYE KOHIIETIT.
Ha npyromy erami mpoBOAWTHECS BiATBOPEHHS CHHOHIMIYHOTO PSAAY JIEKCEMH — pENpe3eHTaHTa KOHIenTy. Tpetii — e
omuc crnoco0iB Kateropusanii KOHIIENTY B HaIllOHAJIBbHIK MOBHIM KapTuHi cBiTy. Ha 4eTBepTOoMy erami BH3HAYaIOTHCS
CrocoOM  KOHIIeTTyami3allii sK BTOPUHHOTO TE€PEOCMHUCIICHHS BIANOBIIHOT JEKCEMH, a TakKOoX JOCHIHKEHHS
KOHIENTyanbHOi Meradopu um MeToHiMii. OcoOnuBy yBary 3BepHYTO Ha 3aBEpINAIbLHHUH, IT'SITHH e€Tall, Ha SKOMY
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NIPOBOANTHCS aHali3 creHapiiB. CreHapiil po3risiiaeThes sK OIS, 10 BiOYBaeThCS B IPOCTOPI, MPUILYCKAa€e HAsIBHICTD
cy0’ekTa, 00’€KTa, I[iJ1i, yMOB BHHUKHCHHSI, 4acy 1 MiCIIs Jii.

Kiawo4yoBi caoBa: KOHIENT, CTPYKTypa, JIHTBOKYJIBTYpOJOTis, MOBHa KapTHHA CBiTy, BepOamizaid,
penpe3eHTais.

IlocTanoBKka HaykoBOi mpoOjeMu Ta ii 3HA4YeHHsl. AHani3 (parMeHTIB KapTHHH CBITY
BiJI0YBa€THCS HA OCHOBI BHJIUICHHS MOBHHX OJIMHUIIL, KOTPI PENPE3CHTYIOTh KoHIlenTH. KoHenTu —
1€ OAMHHUII KOHLENTYaJIbHOI CUCTEMHM B iXHbOMY BIJHOIIEHHI /10 MOBHOI'O BUPAXXEHHS, B HHX
MICTHTBCS iHpOpMallis Ipo CBIT, HOTO aKTyaJbHUI 4YM BipTyanbHui ctaH. KoHIenrt — ue ysBiIeHHS
PO NEeBHUM (pparMeHT, ke GopMyeThCs 3a JOMOMOI'0K0 3arajlbHOHA[IOHAIBHUX KYJIbTYpO3HAUUMHUX
O3HAK, KOTpI JIOMOBHIOIOTHCS KOMIIOHEHTAMH 1HAMBITYaJIbHOTO JIOCBiy W OCOOMCTOTO YSIBJICHHSI.
Konuent — ne HamioHanbHHUN 00pa3, yCKJIQAHEHUH O3HAKaMH 1HAMBITYalbHOIO YSIBIIEHHS, KN
MOCTIHO 3MIHIOETHCS, JOMOBHIOETHCS HOBHM 3HaHHAM. TOMYy aHalli3 BacHE KOHIIENTIB Ta IXHBOI
BepOamizailii BUMarae mocTiiiHOI yBaru JiHTBICTIB 3arajoM i1 KOTHITOJIOTIB 30KpeMa.

AHani3 gociixkens wiei npodaemu. Ha cygyacHOMy eTami pO3BHTKY KOTHITHBICTUKH 3HAYHY
pOJIb TIPUJIJICHO BUBUEHHIO KOHIENTIB. J[OCHIKEHHS B KOTHITHBHIM JIIHTBICTHIII KOHIICTTIB Ta
KOHIlenToc(hepy 3arajioM akTyalli3yloTh NMUTAHHA iX PIBHIB, THIIOJOTiI0 Ta CTPYKTypoBaHicTh. Ha
Matepiajli MOBHUX OJMHHULb PO3IIISIAIOTHCS THIIM KOHLENTIB Ta COCOOM iXHBOIO MPEJICTABICHHS B
(GyHKIIOHATPHOMY acCHeKTi H 3a JOMOMOrOl iXHIX O3HaK. 30Kpema, Ie. Teopis KOHIICNTIB
(M. M. Tlontoxxun); meTtoauka pocuipkeHHs koHuenTiB (A. I1. babymikin); aHamiz CTPyKTypu
KOHIIENTIB, BUBYCHHS 1X Yy HAIlOHAJBHIN CBiZOMOCTI Ta 3icTaBHe nociimkeHHs (A. M. [Ipuxoasko,
O. B. l'oponenrka, B. @. Crapko, FO. C. beno3sopoBa Ta iH1i).

Merta i 3aBIaHH$ CTATTi: TOCIIPKSHHS TUIIOJIOTI] KOHIICITIB, aHaJi3 iXHBOI penpe3eHTallii Ha
OCHOBI KYJIbTYPOJIOT1YHUX, PArMaTUYHUX, KOTHITUBHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX 1HAEKCIB.

BuKJ/1a1 0CHOBHOIO MaTepiajly ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3YJbTATIB AOCTiTKEHHS.
VY cyyacHOMY MOBO3HAaBCTBI BHOKPEMIIIOIOTH Pi3HI BUJAM KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYp, OCKUIBKU
HEOAHOPITHICTh AIMCHOCTI MPU3BOJIUTH JO0 HEOJHOTUITHOCTI KOHIIENTIB, 10 ii BimoOpaxkawTs. Ille
C. AckonbJI0B pO3MEKOBYBAaB KOHIENTH II3HAHHS (3arajibHi, CXeMaTH4Hi YSABJEHHS) Ta XYJIO0XKHI
KOHUENTH (IHAMBIAYaJIbHI PO3MUTI YsIBIEHHA): «MOXIMBOCTI KOHUENTIB Mi3HAHHS I1IKOPIOIOTHCS
3aKOHaM JIOTiKM, a0o moTpedaM BIAMOBIAHOCTI pealbHIM IIHCHOCTI..., a 3B’SI30K €JIEMEHTIB
XYZ0)KHBOTO KOHIIENTY CHUPAEThCS HA JAJIEKy BiJ JIOTIKA Ta peajlbHOI MpParMaTHKH XYIOKHIO
acouiaTuBHICTBY [3, 275].

O. KyOpsikoBa po3noJiiisie KOHLIENITH 3a JIIHMBICTUYHUM BHPAXXEHHSIM Ha MPOCTI Ta CKIJIAHI:
npocmi KoHyenmu — Ti, 10 PENPE3eHTOBAHI OJIHUM CIIOBOM, CKIAOHI — CIIOBOCIIONYYEHHSIM abo
PEUCHHSIM.

3a MOXOKEHHAM TU(EPEHIIIOI0Th MEPBUHHI Ta BTOPUHHI KOHLENTH: nepeunHi — 11e BUXITHI
KOHIIETITH, CYTHICTh SIKUX HE€ MIAJISATa€E aHaMI3y, 6MOpuHHi — KOHIENTH, [0 PO3BUHYIUCH 13
nepBuHHUX [10, 90-91].

Ha nymky C. BopkadoBa, KOHIENT — i€ «KYJbTYpHO MO3HAuY€HUN BepOani3oBaHUIl CMHCI»
[4,56]. HdocmigHuk yka3dye Ha iCHYBaHHS MeTa(i3WYHUX KOHIICNTIB — MEHTAJbHHX CYTHOCTEH
BHCOKOTO a00 TPaHWYHOTO CTYIEHS aOCTPaKTHOCTI: Oyuwia, icmuna, ceobooa, wiacmsa, 10006
[5, 48]. Bin BuiIsie Taki TN KOHIIETITIB:

— KOHYenmu-agmoxmoHuy — abCTparoBaHi BiJl 3HaAYEHb CBOIX KOHKPETHUX MOBHHX peai3aliii;

— NPOMOKOHYenmu — «yHIBEepCalbHI KOHLENTH», «HOEMH», MEHTaJbHI OJUHMI, IO
3a0e3MeuyoTh €TajloH NOPIBHAHHSA Y MDKMOBHOMY 31CTaBJICHHI Ta MEpEKIIali;

— NOmeHYyiliHi KoHyenmuy — MEHTAIbHI CTPYKTYpH, LIO HE MAlOTh BIAMOBIAHHUX JIEKCEM IS
CBOT'O BUPAKCHHSI.

HasiBHICTD JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY B iHIWBIAyalbHIA Ta KOJEKTHUBHINM CBITOMOCTI Jae
migcraBu B. Kapacuky ta I'. Caumkiny AOCTIIKYBATH iHOUBIOYAIbHI, epYNOGI (COYIOKYIbMYPHI),
eMHOKYIbMYPHI Ta 3a2A1bHON00CHKI KoHyenmu [ 7, 13].
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VY konrtekcti KynbTypHux koHuentiB T. Kocmena BHOKpeMIIoe xowyenmu — 61acCHi HA36U,
«...1I0 BIAOOpaXXatoTh iCTOPIiI0, TPAULii, KpIIE — KyJAbTYpY IEBHOI Kpainu, Hapomy» [8, 155].

VYpaxoByroun iCTOpUYHUN mapaMmeTp Kiacudikallii, a came XPOHOJOTIUHI MeEXl YacOBUX
BIZIPI3KiB, @ TaKOXX HAJICKHICTh KOHIICNTIB JI0 SIBUI KYJIbTYpH, IO TPAAULIHHO TOAUISETHCA HA
cBiTOBY Ta HauioHanbHy, JK. KpacHoGaeBa-UopHa BBaxka€ OpEYHHM 3aCTOCOBYBaTH TEpPMIHU
c8imosi Konyenmu 1a HayioHanbHi Konyenmu. Cepel HAIOHATLHUX JTOCIITHUIS BUIUISE: KOHIICTITH
nepBicHoi n06u, [laBHboro cBiTy (Kutato, €runrty), antuunux nepxkar (I'pertii, Pumy), maBHix
cioB’siH, CepeanboBiuus, Binpomkenns, [Ipoceithunrea, Hooro gacy [9, 49-50].

VY cydacHHUX JIHTBICTUYHUX JOCIHIIPKEHHAX BHOKPEMIIIOIOTH TaKOXK KOHIIENTH OidleKmHi
(M. Bonnupes, B. KynukoB) — oMLl 3HAHHS PO JiaJIeKTHI BIMIHHOCTI Y MOBI; CyNEepKOHIENTH,
MaKpOKOHIICTITH, MIKpOKOHIeNTH, 6a306i konyenmu (T. Kunpaudekona, I'. "adaposa); xonyenmu-
emumonu (B. KomecoB) sk 3apoaku cmucity; emoriiini konnentua (M. KpacaBcbkuit) Ta iHIII.

Buxonsun 3 auanizy munie smanns, 3. Ilorosa Ta M. CTepHiH NPONOHYIOTH JEIIO iHIIY
kiacudikaiio, Mo Hew nociayroByeThcss W H. BexknHoBuu. HaykoBii Ha3WBaOTh Taki BUAA
KOHIICTITIB: Vs8leHHs / 300padcents, cxema, noHammsi, gpeim, cyenapii / ckpunm, eewmanvm. I1in
Vya6leHHAM / 300padiceHHsM PO3YMIIOTh YyTTEBO-HAOUYHUK 00pa3 BiAmoBigHOTO mpeamera. Cxema —
e y3arajibHeHO-TpadiuyHul, KOHTYPHHUI TUIl KOHUENTY. [loHammsa TPaKTYeThCS K KOHIENT, IO
CKJIAJAa€ThCs 13 Hal3araibHIMINX, CYTTEBUX O3HAK TNpEJIMETa YW SBUINA 1 € HACHIIKOM IXHBOTO
paiioHaJbHOTO BimoOpakeHHs. @Dpelim BHU3HAYAIOTH SK OAaraTOKOMIIOHEHTHHM KOHILIEMT, IO
pO3yMi€ThbCs B IUTICHOCTI WOro ckimanoBux 4actuH. Cyewapiu — ue ¢peiiM, ane po3rOpHYTHH y
npoctopi. [ewmanvm TOTPAKTOBYIOTh SIK KOMIUIEKCHY, LUIICHY (YHKIIOHABHY PO3YMOBY
CTPYKTYPY, LIO BIOPSAKOBYE PO3MAITTSI OKPEMHX SIBULI y CBijiomMocTi [11, 72-74].

Jna yknaganas Oynb-skoi kiacudikaiii BaXJIMBUM € «BHU3HAYEHHS THX PI3HOMaHITHUX
TUTIOJIOTIYHUX OIKCIB, SIKI MOYKHA CTBOPHTH IIOJO JAHOTO 00’ €KTa Ta sIKi O€3MOCepeTHHO BUXOISTh
i3 IPUPO/HN SIBUINA, 10 HOTO BUBYAIOTH, BiJOOpaxkarouu pi3Hi ioro pakypcu» [6, 310]. Tomy, y3a-
TaTBHIOYM HasgBHI TUNM KoHienTtiB, ). CMmupHOBa momae cCKIamgHimy Kiacudikaiito, e
U epeHIioe ix:

1) 3a smicmom (3a 3. Tomooro Ta WM. CrepHinuM): ysBIeHHs, cxema, (peiiM, cleHapiii,
KOHCTPYKT, 1HCAlT, TeUITAIbT;

2) 3a mosnum ogpopmnennsm (3a FO. CTenaHOBUM): paMKOBI KOHIICTITH, KOHIICTITH 31 HIUTEHHUM
SAPOM, KOHIIETITH JIii;

3) 3a cmynenwem inmeepayii cemanmuunux cmpykmyp (3rigao 13 T. KumpaubexoBoro Ta
I'. 'apapoBor0): cymep-, MiKpO-, MAKpOKOHIIENTH, 6a30B1 KOHIIETITH,

4) 3a poanio KOHYenmy 6 CMpyKmypy8aHHi MOBHO20 3HAYeHHs: KIacHu(iKaTOpH, IHTErpyBabHI
KOHIICTITH, KOHLIENITH yCyHeHHs [12, 24].

Knacudikamiiina cxema koHuenris, mo ii npononye K. Kpacno6aeBa-HopHa, MICTUTH TpU
OCHOBHI CKJIQJIOBI:

1) 3a icmopuxo-Kyn1bmyponociuHum napamempom po3MOAUISIOTECS Ha CBITOBI Ta HalllOHAJIBHI;

2) 3a YIHHICHO-COYIONO2IYHUM napamempom. a) MaTepianbHi; 0) ayxoBHI (IMi3HABAJbHI,
IHTENEeKTyallbHi, MOpalbHi, PinocodchKi, MPaBOBI, peNiriiiHi); B) MOJTITHYHI, €KOJIOTIYHi, €KOHOMIY-
Hi;

3) 3a koewimonociunum napamempom: a) TCHETHYHHH NapameTp: TMEepPBHHHHIA, BTOPHHHHUIA;
0) CTPYKTYypHUI MapameTp: MPOCTUM, CKIaJHUN; MIKpPO-, MAKPOKOHLIENT; B) CEMaHTHUHIN Mapamerp:
KOHIIETIT-MIHIMYM, KOHLIENT-MaKCUMYM, eHIuKiIoneanyHii noxatok. Ha nymky XK. Kpacnob6aeBoi-
YopHOoi, MOXJIMBI TaKOX JOMATKOBI KiacHUGIKAIi: 3a COYIONIHSBICMUYHUM NAPAMEMPOM.
€THOKYJIBTYPHUH, COLIOKYJIbTYPHUH, 1HIUBIAYaJbHO-KYJIBTYPHUM; 3a J1iHSBOKYIbMYPONOSIYHUM:
paMKoBUH a00 31 MIUIBHUM SIIPOM; 3d 2HOCEO0N02IYHUM: TIOBCAKIACHHUN a00 HAayKOBHH; 3a
ecmemuyHuM napamempom. HaykoBui abo xynoxHii [9, 49-50].

VY Hamomy nociipkeHHi posrisgaemo koHient SUN, koTpuii € BepOaii3oBaHUM TTEPBUHHUM
JIHTBOKYJABTYPHUM KOHIIETITOM. 3a3HauMMO, L0 JIHTBOKYJIBTYPHI KOHLENTH KJIacU(IKYIOThCS 32
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pizaumMu  o3Hakamu. B. Kapacuk Ta I'. CiumkiH CTBEpKYIOTh, IO 10 HaWBaKJIMBIIIMX
XapaKTepUCTHK JIHIBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIB HaJdekaTh: |) KOMIUIEKCHICTh MMOOYTYyBaHHS;
2) MeHTaJlbHA MPHUPOa; 3) MIHHICT, 4) YMOBHICTH 1 PO3MHUTICTB; 5) 3MiHHICTB, 6) OOMEKCHICTH
CBIZIOMICTIO  HOCiSl; 7) TPUKOMIIOHEHTHICTh; &) 0araTOBUMIpPHICTH, 9) MONIaCEeKTHICTD;
10) meromosoriyna BigkpuTicTs [2, 12-13].

«KoHnent» y JiHrBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX TEKCTaxX — 1€ BepOani3oBaHiil KyJIbTYpHUH CEHC, 1 BiH
«3a 3aMOBYYBAHHSAM)» € JIHTBOKYJIbTYPHHUM KOHIENTOM (JIHTBOKOHIENTOM) — CEMaHTHYHOIO
OJMHMIICI0 «MOBHU» KYJIBTYPH, TUIaH BUPAXECHHS SKOI IPEJICTaBIIs€ JTBOCTOPOHHIM MOBHHH 3HAK,
JiHIMHA TIPOTSDKHICTH SIKOTO HIYMM HEe OOMekeHa. Bu3HayalbHUM y PO3YMIiHHI JIIHTBOKOHIICTITY
BUCTYIA€ YSBJICHHS NPO KYJIbTYPY SK MPO «CUMBOJIIYHHI BcecBiT», KOHKPETHI MPOSBU SKOTO B
MeBHOMY «IHTepBaJli aOcTpakiii» (y 3ICTaBICHHI 3 1HO-KYJIbTYypOKO) OOOB’SI3KOBO €
erHocrienipiyanmu. Came dyepe3 e MPOBIAHOK BIJAMITHOIO O3HAKOKO JIIHTBOKOHIENTY € HOro
€THOKYJIbTYPHA MapKOBaHICTh. YBara 10 MOBHOTO, 3HAKOBOT'O «TiJla» KOHLEMNTY 1 BIAPI3HSIE HOTO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE PO3YMIHHS Bif yciX iHImMX [2, 12].

KoHnenT cuHTe3ye JIHIBOMEHTAIbHE YTBOPEHHS, SIKE METOJOJOTIYHO YTBOPMIJIOCH Ha 3aMiHY
ySIBIIGHHIO (00pa3y), MOHATTIO Ta 3HAUYEHHIO 1 BKIIIOYMIIO 1X y cebe B CKOPOUECHOMY, KOH/ICHCOBAHOMY
BUIJISII. 3a3HAYUMO, IO JIHTBOKYJIbTYPHA KOHIIENTOJOTIS BUAUIMIACS 3 JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii B
XOJIl TepeakneHTyanii W momu@ikaiii KOMIIOHEHTIB y Ckiaai HamideHoi E. berBenicTroMm Tpiaan
«MOBa, KYyJbTypa, JIOACbKAa OCOOUCTICTB», y SKIM «IIOJChKa OCOOMCTICTH» MPHUPIBHIOETHCS IO
CBIIOMOCTI, TOYHIIII€ CYKYITHOCTI, III0 YTBOPIOIOTH HOTO «3TYCTKHA CEHCY», — KOHIICMTIB.

JIIHrBOKY/IBTYPHI KOHUENTH BIAHOCSATHCS OO0 YHCIA OJMHHUIIL MEHTAIBHOCTI / MEHTAIITETY,
TOOTO KaTeropii, yepes sKi ONMUCYEThCS HALIOHATBHUN (€THIYHHI) XapakTep. SIKI0 MEHTAIBHICTh —
crioci0 OadyeHHs CBITY 3arajioM, TO MEHTAJITET — 11e Habip crenupiyHuX KOTHITUBHUX, EMOTUBHHUX 1
MOBEIIHKOBUX CTEPEOTHITIB Haiii [2, 13].

JlocnimkeHHsl TIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY BiOYBa€ThCs B AeKinbka eramiB. [lepmmii — 1e
aHaJli3 JIEKCUYHOIO 3HA4Y€HHS 1 BHYTPIIIHBOI (OPMH KIIIOUOBOTO CJOBA, KOTPE PENPE3EHTYE
KoHuent. Jlpyruil eram mepenbayae BUSBICHHS CHHOHIMIYHOTO PSAY JIEKCEMH — pENpe3eHTaHTa
koHuenty. Ha TperboMy BifiOyBaeThbCsl OMUC CIOCOOIB KaTEropu3allii KOHIIENTY B MOBHIM KapTHHI
cBiTy. UYerBepTuii eTam — 1€ BH3HAYEHHSA CIOCOOIB KOHLENTyali3auii $SK BTOPUHHOIO
MIEPEOCMUCIIEHHS BIJNOBIAHOI JIEKCEMM, JOCIIIKEHHS KOHILENTYaJbHOI MeTadoph 4YM METOHIMII.
[Usatuit etan — mocmimpkeHHsa cueHapiiB. CueHapiii — 1e mofisi, Mo BiIOyBaeThCS B MPOCTOPI,
NPUIYCKA€e HAasBHICTH Cy0’€KTa, 00’ €KTa, I[iJli, YMOB BUHUKHEHHSI, Yacy 1 miciis aii [2, 15-16].

Onwumemo eTanu JOCTIJKEHHs Ta aHaii3y 3aco0iB BepOanizanii koHuenty SUN B aHrmiichbKii
MoBi. Ha nepiomy erari BU3HaU€HO KIIFOUOBY JieKceMy, sika npescranise konnent SUN, — the large
bright object in the sky that gives us light and heat, and around which the Earth moves [15, 1550] —
Ta 3a3HAYCHO JOMIHAHTHI eleMeHTH i€l sekcemu: the large bright object in the sky that gives us
light and heat (Bropunuumu € — around which the Earth moves). B crosauky «An Etymological
Dictionary of Modern English» 3naxoaumo take nosicienns jekcemu SUN: Sun. AS. sunne. Com.
Teut.; cf. Du. zon, Ger. sonne, ON. sunna, Goth, sunno; ult. cogn. with L., Sanskrit svar, to shine.
unrise, sunset prob. contain an orig. subjunctive, asin erethe sunrise (v. i.). Sunstroke is for earlier
stroke of the sun, rendering F. coup de soleil [17, 1446].

[lixaBUMH € pe3ynbTaTH [OCHIKEHHS TIpaMaTHYHUX o3HaK iMeHHHKa SUN, 30kpema
TeHJACPHUX XapaKTEPUCTHK. B €THMONIOTIYHOMY CJIOBHHUKY 3a3Ha4eHo, 110 10 XV CTOITTS IMEHHHUK
OyB ’KIHOUOTO POy, a MOTIM CTaB YOJIOBIYOTO, TO1 SIK Ha CYy4aCHOMY eTaIll pO3BUTKY MOBH, ITOJIIOHO
JI0 1HIIUX HEXUBUX TIPEIMETIB, HAICKUTH IO IMCHHUKIB CEPETHBOTO POJTY.

Jpyruil eran — CHHOHIMIYHUH s JeKkceMH — penpe3eHTanTa KoHuenTy SUN, BusiBIeHHH
IIIXOM aHaji3y CJIOBHHUKOBHUX Aedimimii: star, sunshine, sunlight, daylight, light, warmth, beams,
rays[15, 1550].

Tpertiit erarm — MpOBEICHHSI aCOIIATUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, K CIOCI0 KaTreropu3allii KOHIENTY
SUN y MOBHINl KapTHHI CBiTy aHIMIHIIB. ACOLIAaTUBHUN EKCHEPUMEHT Iependadae MOTpUMaHHS
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YITKMX KpUTEpIiB 1070 naeMorpadiunoro Bigbopy iH(GOpPMAaHTIB, MaTepialy MOCTIIHKCHHS Ta
OTIPAIIOBAHHS OJIEP’KaHUX PE3yIbTATIB 3 METOI IXHBOI Bepu(ikarii. ACOMIaTUBHUNA SKCIIEPUMEHT
YMOJKJIUBIIIOE JOCII/DKCHHSI yHIBEpCAJbHUX Ta HAlliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX CKJIAJOBUX HAIIOBHEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHLIENTIB, OCOOJMBOCTI IXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS B @HTJIOMOBHHX KYJIBTYPHHX
npocropax. JlaHi IpoBeIEHOro acoLUiaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY IMiATBEPDKYIOTh HaIle NepeadadueHHs
PO MPUCYTHICTH SICKPABO BHPAXKEHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO AacleKTy 1 BKa3ylTb Ha Te, MLIO
NEPEBAKHO 3YCTPIUaroThCs MOo3uTHBHI acorarii (0iaeme 80 %). Ile m03BoOJIsE CTBEPAKYBATH MPO
no3utuBHy omiaky SUN HocismMu anrmiiicekoi MoBu. Hampukmazn, Brami cCrpaBd acOIUIOIOTHCS 31
cxo10M coHIs (ONe’s sun isrising), a nesaaui — i3 3axoaoMm (ONe’s sun is setting) [1, 903].

YerBepTuil eram — AOCHIIKEHHS KOHUenTyanbHoi Meradopu. Takuii 00’€KT mpupomu, SK
COHIIE, IIOCTA€ Tepe] HAMU Y BUIJISA/I JKUBOI iICTOTH, SIKa Ma€ YaCTHHU Tijla i XapaKTepH3YETHCS 3
TOYKHM 30py HasBHOCTI IOYYTTIB, XO4Ya BOHH, 3a3BHWYail, MpUTaMaHHi Jmiie JiroauHi: ...the golden
hands of the sun stroked himwarmly [13, 263]; ...he approved of the sun which said nothing but lay
there[13, 47]; ...the afternoon sun emptied down invisible arrows[14, 61].

[sTuii etan y Hamiiii po3BiAli, TOOTO MOCHIIKEHHs CIIEHApliB, MOB’S3YEMO 13 MEBHUMH
NOJiSIMH, AKi BiIOYBAlOTBCS B MPOCTOpI 3a ydacTi KOHKPETHUX CYO €KTiB, MAarOTh Lijb, YMOBHU
BUHUKHEHHS Ta wyac. Hampuxman: When the sun sets, the moon rises;, when the moon sets, the sun
rises [16, 176], ne cy6’ekrom Buctynaioth COHIIE Tta MICSLb, 1m0 mo dep3i 3MiHIOIOTH OJHE
OJTHOTO 3apajiyl CBITJIA 1 IPOIOBKEHHS KUTTH.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIIONO A0caikeHHsa. OT)Ke, MU ITpoaHaJi3yBaJld OCHOBHI
TUIOJOr KOHLEMNTIB y Cy4yacHOMY MOBO3HaBCTBI. OCHOBHY yBary OyJl0 NpPUIUIEHO aHAJI3y
nocmikyBaHoro konmenty SUN i3 miHrBokyneTypHOi TOukm 30py. I[lmanyerscs 3ibpatm Ta
NpOaHaNli3yBaTH TNPHKIAAM IUIIXOM BHOIPKM 3 KOPITYCiB aHIJIIHCHKOI MOBH JJIsi HAllOBHEHHS
THTBOKYIbTYpHOTO KOHIIenTY SUN.
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Po3Bon DamHa. Tunbl KOHOENTOB W MX KjaaccHPHKANUS B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH. Peub wuer o0
OCHOBHOM €IHHHUIIC COBPEMEHHON KOTHUTHBHOMN JTHHIBHUCTUKUA — KoHIenTe. OOpalieHO BHUMaHWE HAa PAa3sHOBUIHOCTH
KOHIICNITOB, WX KJIaCCU(HUKAIMIO, OCOOCHHOCTH OPraHM3alMH M CTPYKTypHbIe mNpu3Hakd. OTMEYeHO, YTO MpHU
HCCIICIOBAaHUK KOHIICTITA C JIMHTBOKYJbTYPHON TOUYKM 3PCHHS OH aHATH3HPYETCS KaK MEHTAIbHOE O00pa3oBaHHE, Kak
4acTh KOHIEHTOC(EPhl OMPEICICHHOI0 3THHYECKOTO COOOIIECTBa, KaKk ()parMEHT HAIMOHAIBHOW KapTHHBI MHUpPa B
CO3HAHWUHU HOCHUTEIS s13bIKa. JINHTBOKYJIBTYPHBIC KOHIICTITHI OTHOCSATCS K YUCITY €AMHUI] MEHTAJILHOCTH / MEHTAJIUTETA, TO
€CTh K KaTeropusM, 4epe3 KOTOpPbIe MPOU3BOAUTCS ONMUCAHNE HAIMOHAIBHOTO (ITHHYECKOT0) Xapakrepa. MccienoBanue
JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA MPOUCXOJUT B HECKOJBbKO 3TamoB. [IepBblii — 3TO aHANN3 JEKCHYECKOTO 3HAYEHUS U
BHYTpeHHEHl (OpMBI ClIOBa, KOTOpas MPEJACTaBIseT KOHIenT. Ha BTOpOM 3Tane MPOBOAUTCS BOCIPOU3BEICHUE
CHHOHUMHYECKOTO PsiJa JIEKCEMbl — PENpe3eHTaHTa KOHIenTa. Tpetuit — 3To omucaHue crnoco0OB KaTeropusaluu
KOHIICTITa B HAI[MOHAJILHON S3BIKOBON KapTHHE MUpa. Ha yeTBepTOM 3Tame OmpenenstoTces: Cloco0bl KOHIICTITY aTH3alHu
KaK BTOPHYHOTO IMEPEOCMBICICHUS COOTBETCTBYIOIICH JIGKCEMBI, a TAK)KE HMCCIICIOBAHHUS KOHIENTYaJbHONH MeTadops
i Metonumun. Ocoboe BHUMaHKUE 00PAICHO Ha 3aBEPIIAOIINI, TISATHIA Tall, HA KOTOPOM MPOBOJUTCS UCCIICIOBAHHE
cuenapueB. CrieHapuii pacCMaTpUBAETCS KakK COOBITHE, MPOMCXOSINEe B MPOCTPAHCTBE, MPEIIOJaracT Haludue
cyOBekTa, 00bEeKTa, 1M, YCIOBUH BO3SHUKHOBEHHS, BPEMEHHU M MECTa JICHCTBHS.

KiroueBble ¢J10Ba: KOHIICIT, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, SI3BIKOBasi KAPTHHA MHpPa, BepOan3anus, pernpe3cHTaIus.

Rozvod Elina. Types of the Concepts and its Classification in Modern Linguistics. This article deals with the
basic unit of the modern cognitive linguistics — the concept. A special attention has been paid to the variety of concepts,
their classifications, ways of organizing them, and structural features. It is noted that while studying the concept from the
linguocultural point of view, it is anadyzed as a mental formation, as a part of the conceptsphere of a certain ethic
community, as a fragment of the national linguistic map of the world that belongs to the worldview of the native
speakers. Linguocultural concepts belong to the units of mentality, to the categories with the help of which a national
character is described. The investigation of the linguocultural concept is carried out in several stages. The first stage is
the analysis of the lexical meaning and inner form of the key word, which represents the concept. At the second stage the
synonyms of the main lexeme are reproduced — the representatives of the concept. The third stage is the description of the
methods of the categorization of the concept in the national linguistic map of the world. At the fourth stage, ways of
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conceptualizing conducted by the reconsideration of the appropriate lexeme are identified, and the study of the
conceptual metaphor or metonymy is done. A special attention has been paid to the final, fifth stage at which a scenarios’
research is carried out. A scenario is viewed as an event that takes place in space, implies the existence of a subject,
object, objectives, time and place of an action.

Key words: concept, linguoculture, linguistic map of the world, verbalization, representation.
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Onena Cemeniok

CEMAHTHUYHA JIBO3HAYHICTD JJEKCUYHUX OAUHUILD,
YTBOPEHUX TOJABAHHAM IPE®IKCA AUTO-
(HA MATEPIAJII ®PAHIIY3bKOI MOBH)

Ha matepiani JeKCHYHMX OJUHMIG, IO yTBOPEHI JoAaBaHHAM Tpedikca autO-, BHABICHO 3aKOHOMIPHOCTI Ta
BCTAQHOBJICHO JICKCHKO-CEMAaHTHYHI MOJNA IHMX JekceM. [lsl BHU3HAYCHHSA CTPYKTYPU NAHOTO CEMAaHTUYHOIO MOJIS
BUKOPUCTaHO JBa TUNU ¢inbTpamii — mopdo- 1 cemionekcnuHy. Pe3ympraTém aHamizy MOKas3amd, IO YCYHEHHS
JBO3HAYHOCTI MOXKJIMBE JIMIIE 33 YMOBH PO3LIMPEHHS IOJSL JOCIIJDKCHHS, BUBYCHHS MPOLYKTHBHOCTI Ta MOTHBaLil
npedikca. CrocTepekeHo, M0 y PppaHIy3bKiii Ta yKpaiHChKili MOBax OJIOK CIIIB i3 TaKUM MPEQiKCOM € OMOHIMIYHKM.
BcTaHOBI€HO YOTHPH KIIOYOBUX 3HAUEHHS, SIKI MOXKe MaTH 1ei npedikc. Ha ocHOBI aHamizy jekcuKorpadiyHuX JaHHX
Ta Oepy4d 10 yBaru 4OTUPH OCHOBHI YaCTHHU MOBH, BHSIBJICHO 3HauHE 30UIbLICHHS NMPOAYKTUBHOCTI Ipedikca auto- B
OJHMX Ta cTarHauilo — B iHIIUX. OKpeclieHO 3aKOHOMIPHOCTI HOro NpHEIHaHHA IO TUX YM IHIIMX OCHOB. AHai3
MPUKJIAIIB 3aCBiUUB, 110 CJIOBHHUKM HANAIOTh CEMaHTHYHOMY IOJIIO ILOTO mpedikca Juiie aBa 3HA4YCHHsA. Baamocs
3’sICYBaTH IUIIXM YCYHEHHS JBO3HAYHOCTI JIGKCUYHHUX OJMHHMIIb, yTBOPCHUX J0JABaHHAM mpedikca auto-.

Kuarouosi ciioBa: nekcuyna oquHULS, npedike, IepuBaLis, CEMaHTUYHE IOJIe, CIOBOTBIPHA IPOIYKTHBHICTb.

ITocTanoBKa HayKOBOI poodaemMu Ta ii 3HaYeHHs. [IuTaHHA BO3HAYHOCTI B MOBI € OJHI€IO 3
HaANOUIBII LIKaBUX Ta AUCKYCIMHUX, OCKUIBKM BOHA CTOCYETHCSI TaK UM 1HAKIIE BCIX CTOPIH MOBH Ta
MOBJICHHSI — TPaMaTUKH, JIEKCUKU, (POHETHKH; BOHA 3yMOBIIIOE CTIMKHIl iHTepec SK y JIHIBICTIB-
JNOCTIAHMKIB, TaK 1 BHKJIaJadiB-pakTukiB. Crneuudika NpupoAM ABO3HAUHOCTI IIOB’A3aHa 3
aCHMETPI€I0 MOBHOT'O CHUMBOJIY, IO OUIBIIO YK MEHIIOK MIpOI0 BJIACTHBA BCIM MOBaM Ta BCIM
MOBHHM pIBHSM. Y (paHIly3bKiil MOBI Halikpallle BOHA BUSBIISIETbCS HA PIBHI JIEKCUKH.

[Tpobnemu BO3HAUHOCTI B cdepi CIOBOTBOPEHHS MOCTIHO NMpUBEPTAIM yBary MOBO3HABIIIB.
AKmyanbhicmes THWTaHHS 3YMOBJIEHA HEOOXINHICTIO OLIBIN JETAJIHHOTO BHUBUYEHHS JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH pO3yMiHHS CJiB (PpaHIly3pKOi MOBH, YTBOPEHHMX 3a JOIOMOIOIO
JoaaBaHHs npedikca auto-, To0To: 1) SIKMM YUHOM ClTyXad 3ifICHIOE OMOHIMIYHUN PO3MOILT; 2) Ha
OCHOBI 4OTO BiH PO3yMi€, 1110 B OJJHOMY BHUMAJKY Hpedikc auto- o3HAYa€e «Mawuna, agmomooiney, a
B IHIIOMY — «HAO camum co6oio» 1 T. 1.

3ayBakxuMo, 110 SK B YKpaiHCBKii, Tak 1 (hpaHIly3bKiii MOBax, OJIOK CIiB 13 TakUM Ipedikcom
Oyne omoHiMiuHUM. [IpoBeseHi pO3BIAKY BUSIBHIIM Taki CHUIbHI CEMAHTUYHI TPYNU 3 KOMIIOHEHTOM
auto-:

— Ha3BM YCTaHOB, OpraHisaiiiii: autogare — aemosgok3sas, autousine — asmozaeoo;,

— Ha3BW npuMilieHs: autopavillon — aemonasinsiion, autosalon — asmocanon;

— Ha3BU TPAHCIOPTHUX 3aco0iB: autobus — asmobyc, autocar — asmokap, autotrain —
aemonoizo;

— Ha3BM TMpoleciB Ta sBuml: automorphisme — asmomopgizm, autointoxication -
aemoinmokcuxayis, autologie — asmonoeis;,

— Ha3BM OpraHi3MiB, PEYOBHH, €JIIEMEHTIB: autovaccin — aemosakyuna, autotrophes —
asmompoqghu;
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